Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: 手早く撃つ！ (Quickly shoot at him!)

· X: スラッシュハーケン！ (Slash Harken!)
Choose: X


(The enemy pilot cries out in pain now in the background.)
Narration:

僕は即座にスラッシュハーケンを放ち、今まさに撃とうとしたいた腕を跳ね上げる！
My translation: I immediately fired my Slash Harken, hiting him just at the moment the enemy was raising his arm to fire! (Unsure)

ナイトポリスはすぐに態勢を立て直そうとするが、その動きは緩慢で、そして単純だった。
My translation: The Knight Police immediately tried to reposition himself, but his movements were too simple and slow.
Rai:

「動くな！」
My translation: Don’t move!

Narration:

アサルトライフルの銃口がコクピットに合わされていることに気づき硬直したようにその動きを止める。
My translation: His movements stopped and stiffened as he noticed noticed the muzzle of my Assault Rifle being pointed at his cockpit.
Ohgi:

「無傷で捕獲か。　ありがたい！」
My translation: You managed to capture that frame undamaged. Thanks!

Zero:

「ほう、思った以上の腕前だな」
My translation: Hoh, your skill is greater than I thought.

Narration:

捕獲した機体を扇さんたちにまかせ、僕はカレンの元へと急いだ。　だが、追いついてみると戦闘は終わっていた。
My translation: I left the captured frame to Ohgi-san and the others, and hurried over to Kallen’s position. But when I got there, the battle had already ended.
カレンの無頼は、コンテナの山に埋もれていたものの、敵は鉄枠に叩きつけられてコクピットが潰れている。
My translation: Kallen’s Burai was burried in a stack of containers, but the enemy’s cockpit had been crushed when it slammed into the iron frame.
Rai:

「……大丈夫か？」
My translation: …Are you alright?

Kallen:

「……ええ」
My translation: …Yeah.

End of Battle. Happy end!
